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Екатерина Лисовая
Солдат и царевна
Баллада о Котляревском

Действие первое.
Тифлис, апрель 1803 года
Дворец царицы Мариам.

Действующие лица:
Царица Мариам
Тамара, её дочь
Анна, её дочь
Князь Цицианов
Генерал Лазарев 
 Котляревский, штабс-капитан
Терёшкин, рядовой
Медея, служанка
Русские солдаты
Грузинские женщины (служанки)
Комната во дворце царицы Мариам. Огромная кровать с балдахином, занавеси которого плотно задёрнуты. Вокруг – тюфяки, распахнутые сундуки, бесчисленное количество платьев, шалей, сорочек и т.д. Терёшкин с бумагой, походной чернильницей и пером. Медея складывает и упаковывает платья и бельё.
Терёшкин (записывает). Бабский кафтан лилового бархата с серебряным шитьём. Есть. (Медее) Дальше давай.
Медея разворачивает перед Терёшкиным очередную тряпку.
Терёшкин. Юбка полосатая атласная, цвет не пойми какой. Уф, в глазах рябит. Сколько ж у неё этого барахла. Дёрнуло дурака признаться, что грамоте обучен. (записывает) Есть, дальше едем. Ну чего ты передо мной рейтузы эти развесила, убери! Исподнее не буду переписывать, обойдётся. У меня уже пальцы не гнутся. Сейчас, погоди. Привал. Спрашивается, на кой ляд ей столько штанов? Задница-то вроде одна, а? Молчишь, быстроглазая? Это чего у неё тут, в кувшинчике? Холодненькое? Я себе плесну немножко? В горле пересохло. (наливает себе из кувшина) Ишь, морду-то скривила. Ничего, милая, потерпи. Ты на службе, и я на службе. Не обеднеет твоя царица. Скажи-ка мне, быстроглазая, а братья у тебя есть? Не понимаешь? Ну такие, свирепые, с усами, которые к сестре никого не подпускают. Усы, говорю, усы! Стоят, говорю, за кинжалы держатся.
Медея вынимает из складок платья кинжал и показывает Терёшкину.
Терёшкин. Ух ты, вот холера.
Входит Котляревский и двое солдат.
Котляревский. Ну что, Терёшкин, готово?
Терёшкин. Какое там, ваше благородие. Вот эти тюки можно грузить. С остальным уж и не знаю, когда управимся. Как по мне, легче день на плацу муштроваться.
Солдаты берут тюки и уносят.
Терёшкин. Мулов пригнали, рухлядь царскую везти, а они тоже в упряжи полдня стоять не могут. 
Котляревский. Ладно, Терёшкин, не плачь. Из-под балдахина сигналов не поступало?
Терёшкин. Никак нет, ваше благородие, тишина. Мышь, а не царица. Завесилась, и молчок.
Котляревский. Ничего, выкурим. Князь Цицианов вот-вот сам прибудет, он ей родня, как-нибудь уломает. 
Терёшкин. И что за народ эти бабы. Государь к ней со всем уважением. Муж перед тем, как помереть, под нас подписался, а эта уперлась и ни в какую. На персов надеется да на англичан.
Котляревский. Ох, и умный ты, Терёшкин, тебе бы департамент какой под начало.
Терёшкин. Ни Боже мой, Пётр Степанович, я уж и так пожалел, что грамотным сказался, теперь вот, как школяр, задачки решаю, диктанты пишу: шелковых чулок семь пар да три пары, да к ним десять сорочек муслиновых, три платья лёгеньких шелковый брокат, да восемь тафтяных, нарукавничков батистовых два мешка. Таких чудес насмотрелся, что уж и непонятно, на какие такие места бабы себе эти штуки цепляют. Опять же грех одолевает.
Котляревский. Какой грех?
Терёшкин. Копаешься, копаешься, да ненароком мысль-то и цапнет.
Котляревский. Какая ещё там у тебя мысль?
Терёшкин. Бабе своей мешок нарукавничков спереть. 
Котляревский. Да ты бабу свою когда ещё увидишь, Терёшкин. Так по горам и будешь этот мешок с собой таскать?
Терёшкин. Ваша правда, Пётр Степанович. А к слову сказать, бабы и тут хороши. Брыкливые только очень. Брови сдвинет, глянет – ожгёт! Погладить не даются.
Котляревский. Ты не очень руки распускай. Тут у каждой кинжал под платьем.
Терёшкин. Да ну! Видал я ихние ножики – так, в зубах поковыряться. Что здешняя баба против русского солдата? Так, недоразумение.
Входит Лазарев.
Лазарев. Я не понял, что тут за эдемские луга, так-растак вашу наташу? Штабс-капитан, почему до сих пор не собрано барахло? Вы до завтра собираетесь в носу ковыряться?
Котляревский. Виноват, ваше превосходительство, неправильно оценил масштаб задачи.
Лазарев. Чего?
Котляревский. Тряпок много, ваше превосходительство.
Лазарев. К чертям тряпки, покидали в мешок да на телегу забросили. Развели тут контрдансы с эклерами. Эта дура всё ещё сидит?
Котляревский. Так точно, ваше превосходительство.
Лазарев. Что тут, в кувшинчике? Холодненькое? Терёшкин, плесни дяде генералу. (пьёт) Ух, кислятина. Что за отрава?
Терёшкин. Ваше превосходительство, осмелюсь доложить, это не вино.
Лазарев. То-то я смотрю, дряни какой-то налили.
Терёшкин. Это у них питьё на персидский манер, шербет называется.
Лазарев. Умён ты, Терёшкин, не по годам. На персидский манер, значит. До чего ж у некоторых память короткая, а, Котляревский? Семь лет назад персы над Тифлисом надругались так, что и во сне не приснится. Ага-хан что здесь творил! Резал, жёг. Ребята малые со вспоротыми животами, старухи на вилах… Вой стоит, кровь по булыжникам течёт, и столько её, крови этой, - копыта у коней скользят. А эта старая…
Котляревский. Ваше превосходительство!
Лазарев. У персидских ханов с рук жрать готова. Котляревский, что с лицом?
Котляревский. Ничего, ваше превосходительство.
Лазарев. Терёшкин, вот ты умный. Видишь чашечку? Английский, едрить его, фарфор. У тебя есть английский фарфор, Терёшкин? И у меня нету. А у царицы Мариам есть. Подарок от собратьев по оружию. Муж покойный с этими собратьями коротко поговорил, твари вы, мол, продажные, и чтоб духу вашего подлого здесь не было. А вдовушка, лапушка, со всей душой. Что ты так глядишь, Петька? Злой я? Ну да, злой, потому что трезвый.
Котляревский. Терёшкин, ты ступай, поищи.
Терёшкин. Слушаюсь, ваше благородие, чего поискать?
Лазарев. Ты же умный, Терёшкин, не разочаровывай батьку-командира. Жажда у меня, не видишь, что ли?
Терёшкин. Слушаюсь, ваше превосходительство!
Лазарев. Ходу, ходу, ходу!
Терёшкин уходит.
Лазарев. Цицианов тоже, лиса бесхвостая, знай, распоряжения шлёт. То забирай бабку, то не трожь, погоди. Я уже сам запутался, годить или не годить. 
Котляревский. Годить, Иван Петрович.
Лазарев. Правильно, пусть сам с ней цацкается. Мы с тобой, Петька, здесь не для того, чтоб старые панталоны пересчитывать. 
Котляревский. Так точно, ваше превосходительство.
Лазарев. Котляревский, что с лицом? Молчи, сам знаю. Где Терёшкин таскается? Не могу я это всё видеть на трезвую голову. Тоска меня разбирает, Петька, а тоска хуже злющей бабы. Игры всё. Один себе орденок под шумок выгадывает, другой гребёт под себя, что плохо лежит… А до солдата русского кому дело? Где он там гниёт, где пропадает, без амуниции хорошей, со скверным ружьишком. Этим пустозвонам паркетным лишь бы государю доложиться, мол, и то мы взяли, и это взяли, а чьей кровью? На чьих плечах? Петька, я тебе этого не говорил, а ты не слышал.
Котляревский. Устали вы, Иван Петрович. 
Лазарев. Я-то? Ну да, ну да. Подошёл я, Петька, к какой-то черте. И выхода мне, Петька, нету. Я ведь как жил? Я на коне лихом нёсся, вперёд да вперёд. Овраг – перескочим! Мерзости всякие? Я давай коня нахлёстывать, скорей, скорей, чтоб вся мерзость позади осталась. А я – вперёд! Туда, где ждёт меня что-то славное, хорошее, а оно же обязательно ждёт, правда, Петька?
Котляревский. Правда, Иван Петрович.
Лазарев. Врёшь, ни рожна там не ждёт. Несёшься вскачь, а тут и всё, брат, остановка. Слезай, приехали. «Внезапно Судия приидет, и коегождо деяния обнажатся»… Поганая это тоска, Петька. Мне и самому она не нравится. Где этот Терёшкин ходит? Пойду на воздух.
Лазарев уходит.
Медея. Хороший ты.
Котляревский. Напугала, дура такая. Стоишь, молчишь. Я и забыл, что ты здесь.
Медея. Дай, я тебе погадаю.
Котляревский. Разве вы, грузинки, гадаете?
Медея. Я не грузинка.
Котляревский. А кто? Цыганка?
Медея. Мало ли всякого народа по земле таскается.
Котляревский. Как тебя зовут?
Медея. Медея.
Котляревский. Колхидская царевна. Колхида сказать, где была?
Медея. Красивый ты. Молодой. Дай, погадаю тебе.
Котляревский. Гадать грех. 
Медея. Твой отец - священник?
Котляревский. Надо же, попала. Откуда знаешь?
Медея. Погадаю, не то ещё скажу. Позволь.
Котляревский. А как ты гадаешь?
Медея. Могу по руке, могу по картам, могу за тобой из кружки допить и мысли твои рассказать.
Котляревский. Ещё не хватало. 
Медея. Тогда просто в глаза тебе посмотрю. Или боишься?
Котляревский. А то как же. Такую красавицу, конечно, боюсь. Гадай!
Медея. В глаза гляди, думой не лети, в бездну не пади, стой, не уходи. Богат будешь. Славен будешь. Всё тебе по плечу, всё можешь. Ни страха в сердце, ни горечи. Всё, чего захочешь, твоё будет, если не познаешь…
Котляревский. Чего не познаю?
Медея. Если жалости к людям знать не будешь. А она в твоём сердце уже поселилась, вижу. Всю твою фортуну эта глупая жалость испортить может. Генерала этого брось, не жилец он. Сам сгинет и тебя погубит. А фортуна вот она, рядом. Руку только протяни.
Котляревский. Завлекательно поёшь, красавица.
Медея. Как станет генерал царицу Мариам из шатра вынимать, ты уходи. Пусть без тебя справляются.
Котляревский. Вот это, пожалуй, дело.
Медея. Не позор ли тебе, офицеру, с женщиной воевать.
Котляревский. Позор, как же не позор.
Медея: Слушай меня, слушай. Тогда счастлив будешь.
Котляревский. Я уж и так уши развесил. Что-то сказала ты важное, да я не уследил. 
Входят Лазарев, за ним Терёшкин, солдаты и служанки.
Лазарев. От князя Цицианова новый приказ. Вон, Терёшкину адъютантик сунул. Никаких мер не предпринимать, караулы снять, царицу Мариам не трогать до прибытия самого Цицианова.
Котляревский. А когда он прибудет?
Лазарев. Представляешь, не доложил.
Котляревский. У дворца уже давно народ. Любопытствуют. Волнуются.
Лазарев. В корень смотришь, Петька. Сними я сейчас караулы, так местные над нами хохотать будут. Чего, скажут, припёрлись. Надо пугнуть, чтоб уважали.
Котляревский. Как пугнуть?
Лазарев. Заберу царицу сам, сейчас, да в Питер и отправлю. А приказ – ну что приказ? Опоздал приказ. Бывает же такое.
Котляревский. Опасно, Иван Петрович.
Лазарев. Ты мне таких слов не говори. Я трезвый сейчас, стало быть, злой, могу шутку не понять. (служанкам) Эй, красавицы, сдвигай занавеску. Полюбуемся на вдовую царицу Мариам. Ну, живо, кому сказал?
Служанки открывают занавесь балдахина. На огромной кровати, закутавшись в одеяло, сидят царица Мариам, Тамара и Анна.
Лазарев. Видал бастион, Петька? Старшая-то уж больно усатая.
Котляревский. На дворе, кажется, шум какой-то.
Лазарев. Ну, так поди, разберись, учить тебя, что ли?
Котляревский уходит.
Лазарев. Мадам! Ваш покойный супруг, царь Георгий, изволил со всем своим краем отдаться под начало нашего государя. Но до родича вашего, командующего здешним российским корпусом князя Цицианова, дошла весть, что вы сами по наивности желали бы искать убежища в Персии, оказывая попутно расположение к их союзникам, англичанам. Такое решение никак на пользу пойти не может вашему народу, поселяя в умах смуту. Посему извольте немедленно исполнить повеление князя и отправиться в столицу российскую, город Санкт-Петербург, где, разумеется, предоставлены вам будут условия, достойные вашего высокого положения.
Царица Мариам. Вон отсюда, пёс.
Лазарев. Я-то, может, и пёс. Государю своему верно служу, изменой меня попрекнуть нельзя. А ты? Как помирал твой Георгий, небось, выла, волосы на голове рвала, а когда схоронили – сразу к персам перекинулась. Только у тифлисцев память не такая короткая, как у тебя. И то, что персы сотворили с городом, и кто их от персов защитил, помнят они прекрасно. И предательства твоего не простят. Не страшно тебе, старая?
Царица Мариам. Гнилые твои слова, и сам ты весь прогнил. Убирайся, пока цел.
Лазарев. Думаешь, Лазарев тебя за космы с кровати не стащит? А ну, навались, ребята! Что стоите, дураки? Бабу испугались? Выполнять приказ!
Лазарев и солдаты приближаются к царице Мариам, та выхватывает кинжал и бьёт Лазарева в сердце. Тот падает. 
Терёшкин. Святые угодники! Генерала зарезала!
Анна и Тамара тоже выхватывают кинжалы. Солдаты бросаются на них.
Терёшкин. Только не порань их, ребята! Чтоб ни волоса с головы не упало! 
Солдаты во главе с Терёшкиным связывают царицу Мариам, Анну и Тамару. Входит Котляревский. 
Терёшкин. Пётр Степанович, волею Божией такое страшное дело совершилось. Ивана Петровича… И откуда у неё этот ножик взялся, я мигнуть не успел. Зарезала, проклятая баба.
Царица Мариам. Псы, подлые псы! Будьте вы прокляты!
Терёшкин. Молчи, карга!
Котляревский. Стоять, Терёшкин. Не тронь их. Связаны крепко?
Терёшкин. Крепко, не извольте беспокоиться. Знал бы, руки поотрубал им.
Котляревский. Да за лекарем, за лекарем послать!
Солдат. Какой там за лекарем. Разве не видите, ваше благородие, Иван Петрович уж не дышат.
Терёшкин. Угораздило вас выйти. Были бы здесь, удержали бы его превосходительство.
Котляревский. Терёшкин, слушай приказ. Царицу и царевен под замок. Стеречь крепко, в разговоры не вступать. Князь приедет, решит, что с ними делать. (служанкам) Слушать меня. У вашего царства с нашим есть договор, чтоб наш царь вас защищал от кровавых персидских набегов, от турецких грабежей. Государь Александр Павлович с вами был честен, и немало русских солдат отдали жизни за спокойствие древнего Тифлиса. Но царица Мариам договор нарушила, убила русского генерала, над словом царским надругалась. Теперь наш государь будет решать, казнить ваш край или миловать. Идите, и скажите всему Тифлису, пусть молятся об упокоении раба Божия Ивана и о том, чтоб смилостивился над ними грозный русский царь. Вон идите.
Служанки уходят. Остаётся Медея. Терёшкин и солдаты уводят царицу и царевен, уносят тело Лазарева. 
Котляревский. Прости, Иван Петрович. Прости, прости, прости!
Медея. Тебе хозяин нужен. Такой уж ты человек. Без хозяина не можешь. Долго не горюй. Бог одного хозяина отнял, так другого даст.
Котляревский. I suspect you are spy. What do you say to that?
Медея. Медовый ты мой, сахарный, тебе бы английский подтянуть.
Медея убегает. Входит солдат.
Солдат. Его высокопревосходительство приехали, князь Павел Дмитриевич. Ох, что будет. Глаза от злости белые.
Котляревский. Девка мимо тебя прошмыгнула, догони-ка.
Солдат. Слушаюсь.
Солдат уходит.
Котляревский. Да, Петька, двум смертям не бывать, а одной не миновать. Получай, что заслужил.
Входит князь Цицианов.
Котляревский. Здравия желаю, ваше высокопревосходительство.
Цицианов. Фамилия.
Котляревский. Котляревский, штабс-капитан.
Цицианов. Вы при Лаврове в адъютантах состояли?
Котляревский. Так точно, ваше высокопревосходительство.
Цицианов. Как же вы допустили, капитан! Позор. Бесчестье. Ах, Лазарев, Лазарев. По совести сказать, мало таких, как ты. Честно служил, а вот из-за своих же людей… 
Котляревский. Осмелюсь доложить, ваше высокопревосходительство, если моя вина или злой умысел доказаны будут, готов ответить по закону. По совести же сказать, я не Господь Бог, которому одному ведомо, когда человеку срок.
Цицианов. Это ответ труса, штабс-капитан.
Котляревский. Ваше высокопревосходительство, осмелюсь просить вас немедля отправить меня в действующую армию, где я мог бы делом доказать обратное. Я не трус!
Цицианов. Спокойнее, Котляревский, спокойнее. Скажи мне лучше, Иван Петрович, когда с царицей полез объясняться, не был ли - того? Под мухой не был ли?
Котляревский. Никак нет.
Цицианов. Странно. Мне докладывали, что последнее время он уж очень, как говорится, усердствовал.
Котляревский. Не могу знать, ваше высокопревосходительство.
Цицианов. Ну ты ваньку-то мне здесь не валяй.
Котляревский. Осмелюсь доложить, господин генерал был трезв.
Цицианов. Допустим. Тогда почему он мой приказ нарушил? Я приказал караулы снять, вдову не трогать, почему ничего не было выполнено? Ты не вздумай мне только петь, что он приказа не получал. Молчишь. То-то же. Кому ты лгать хочешь? Цицианову лгать хочешь? А что с лицом, Котляревский? Я понимаю. Мне докладывали, что ты при Лазареве, в действующей армии, с малолетства состоишь.
Котляревский. С десяти лет, ваше высокопревосходительство.
Цицианов. А сейчас тебе который год?
Колтляревский. Двадцать второй.
Цицианов. Непросто с Иваном Петровичем бывало, согласен?
Котляревский. Никак нет, ваше высокопревосходительство.
Цицианов. Хватит, можно без «превосходительства». Зови по имени-отчеству.
Котляревский. Не могу, ваше высокопревосходительство.
Цицианов. Мне нужны толковые люди. Работать не с кем, а дела много. Оставайся при мне и служи, как служил покойному Ивану Петровичу. Не обижу. Дурака валять не станешь, - карьер такой сделаешь, что и во сне не приснится.
Котляревский. Ваше высокопревосходительство, простите. Бумажки в штабе перебирать, тряпки царские по мешкам рассовывать…
Цицианов. Но-но, горячая голова. Не всё у нас бумажки да тряпки. Мой тебе совет: научись владеть собой. У тебя на лице кой-чего такое написано, что и матерной брани не надо. Молчишь, а я по твоему лицу всё-всё читаю. Так-то, Котляревский.
Котляревский. Дозвольте спросить, ваше высокопревосходительство.
Цицианов. Спрашивай.
Котляревский. Царица Мариам и дочки её, – что с ними теперь будет?
Цицианов. Жалостливый? А ничего, господин штабс-капитан. Подержат под караулом, да в Россию отправят. Там в монастырь какой-нибудь определят, а то и особняк в столице выделят. Они своё дело сделали. Теперь вон в Тифлисе плач стоит, бабы на коленях вдоль дорог воют, старики молятся. Боятся гнева русского царя. Оно нам на руку, здешний народ теперь потише станет, посговорчивее, так что нет худа без добра, Котляревский. Котляревский! Что с лицом? Говори. Я приказываю.
Котляревский. Если скажу, то, по совести, мне тут же и в острог.
Цицианов. Боишься каторги?
Котляревский. А не нарочно ли вы, князь, Ивану Петровичу то один приказ отправляли, то другой? Голову ему морочили. Вам доложили, что генерал нехорош, что смутно у него на сердце, вот и рассчитали вы, что не выдержит Иван Петрович, сорвётся. Царицу Мариам знаете, и нравы здешние знаете, потому как и сам вы здесь не чужой.
Цицианов. Продолжай.
Котляревский. Уж не вы ли, князь, сами-то и подстроили? Удар-то? Чтобы Тифлис в ужас вогнать, чтобы покорнее народ здешний был в ожидании возмездия за смерть царского генерала? Не пожертвовали ли вы генералом Лазаревым ради своих целей и планов, князь?
Цицианов. Первое. У князя Цицианова своих планов нет, только те, что на пользу государству. Второе. Отправляйся-ка ты, Котляревский, воевать. По кустам на брюхе ползать, землю жрать, пули глотать. Получи в зубы роту егерей, и – марш! Чтоб духу твоего тут не было. 
Котляревский. Слушаюсь, ваше высокопревосходительство.
Цицианов. Стой. Запомни: выживешь, если жалости к людям знать не будешь. Где нужно батальон положить, там положишь, и горевать да виниться не станешь. Надеюсь, ты это усвоишь до того, как сдохнешь.
Котляревский. Нельзя по такому закону воевать, подлый это закон.
Цицианов. А ты чистеньким остаться хочешь? Не выйдет. За каждым генералом кладбище солдат, так оно положено, так тому и быть должно. Такая у генеральства цена. Что глядишь? Не согласен?
Котляревский. Нет.
Цицианов. Ну иди, воюй. Посмотрю я на тебя, как ты повоюешь, солдатиков жалеючи.
Котляревский. Буду жалеть. Буду беречь.
Цицианов. За каждого не ответишь.
Котляревский. За каждого отвечу перед Господом Иисусом Христом.
Цицианов. Душу свою за други своя? Ну-ну. Ни у кого не получилось, а у Котляревского, у мальчишки, сопляка, получится. Это знаешь, как называется? Гордыня, брат. Гордыня. Она самая и есть. Кругом, марш и землю жрать!
Котляревский. Есть кругом, марш и землю жрать, ваше высокопревосходительство!

Действие второе.
Крепость Шах-Булах, июль 1805 года.
Действующие лица:
Котляревский, майор
Георгий Фадеевич, полковой лекарь
Майор Енохин
Варвара Енохина, его жена
Поручик Лисенко
Гаврила Сидоров, рядовой
Медея
Солдаты
Внутренний двор крепости Шах-Булах. Георгий Фадеевич, Гаврила, поручик Лисенко. Георгий Фадеевич обрабатывает рану поручика Лисенко.
Поручик Лисенко. Ах ты, дьявол. Больно.
Георгий Фадеевич. Ну-ну, потерпите. Как это вас угораздило, поручик.
Поручик Лисенко. Спасибо Котляревскому. Гонит на убой. Обоза нет, еды нет, четыре дня на марше, до Шуши не дошли, сидим в этой крепости, будь она неладна. А ты изволь штурмовать возвышенности, гнать оттуда персов. Изволь гнить здесь, потому что кое у кого не хватает кое чего в головушке.
Георгий Фадеевич. Петр Степанович и сам ранен. Положение наше вы знаете.
Поручик Лисенко. Знаю, Георгий Фадеевич, знаю. 
Гаврила. А я, ваши благородия, песенку сложил, не желаете ли послушать?
Георгий Фадеевич. А ну-ка, Сидоров, удиви.
Гаврила.
Ах ты, пушка наша, барыня
Наша барыня-сударыня.
В тебе, глянь-ко, фунтов дюжина,
Ты солдату очень нужена.
Вот те бронза, вот чугун,
Будет персам карачун.
Эх, оп через лоб
Любовался на неё б!
Георгий Фадеевич. Молодец, Гаврила. Вот что значит запевала.
Гаврила. А я ещё местный напев перенял, вот слушайте-ка.
Поручик Лисенко. Хватит. И так тошно.
Гаврила. Слушаюсь, ваше благородие. Господин доктор, а вот позвольте спросить.
Георгий Фадеевич. Чего тебе, Сидоров?
Гаврила. Я тут гриб нашёл. Не знаете, ядовитый или нет?
Георгий Фадеевич. Покажи. Вроде гриб как гриб.
Гаврила. Да в том и дело, что похож он не на гриб, а на это самое. Кучка какая-то. У нас таких не водится. А пахнет вроде приятно. Можно его сожрать-то?
Георгий Фадеевич. Кто ж его знает. На ём не написано.
Поручик Лисенко. Дай поглядеть. Вроде, похож на этот, как его… На трюфель.
Гаврила. Трюфель? Это чего такое?
Поручик Лисенко. Это деликатесный гриб такой, на благородный стол подают, кучу денег стоит.
Гаврила. Так, получается, можно его – того?
Поручик Лисенко. Да, может, это никакой и не трюфель вовсе. Я его один раз только видал.
Гаврила. Может, съесть его, и вся недолга?
Георгий Фадеевич. Не смей, Сидоров, вдруг помрёшь в страшных муках. 
Гаврила. Да у меня сейчас страшные муки, господин доктор. Живот с голодухи подвело. Изжарить бы его, да и… А то ведь, пожалуй, сырьём?
Поручик Лисенко. Если изжарить, может, так из него отрава выйдет?
Гаврила. Жарить долго.
Георгий Фадеевич хватает гриб и вышвыривает его за стену.
Георгий Фадеевич. Не хватало ещё, чтоб двое по глупости какой-то ядовитой дряни натрескались. Каждый человек на счету. Угомонись, Гаврила.
Поручик Лисенко. Где же армянин? Он тут все тропы знает, с ним могли бы, по крайности, раненых обозом отправить.
Гаврила. Какой там обоз, ваше благородие. Бусурманы башку не дают высунуть. Окружили, гады ползучие. Армянин в одиночку ещё проползёт, листиком накроется, веточкой закинется. Обоз персы нипочём не пропустят.
Входит Енохин.
Енохин. Георгий Фадеевич, сделай милость, помоги ты мне.
Георгий Фадеевич. Что с тобой, Михаил Егорыч?
Енохин. Не знаю, как сказать.
Георгий Фадеевич. Несёт или заперло? Или что, лихорадка?
Енохин. Да если бы. (поручику Лисенко) Что, поручик, как ваша рана? Вы бы пошли да отдохнули. Ребята соломы раздобыли, - раскинулись бы на покое, милое дело.
Поручик Лисенко. Понял. Секреты всё. Да и пожалуйста. Помоги мне, Сидоров.
Гаврила помогает поручику Лисенко подняться. Входит Котляревский.
Георгий Фадеевич. Петр Степанович, повязку переменить хотите? Что полковник?
Котляревский. Заснул. Оно и хорошо, пусть. Четверо суток на ногах.
Поручик Лисенко. Счастливо оставаться, господин майор.
Котляревский. Отдыхайте, поручик.
Поручик Лисенко. Ха. Смешно.
Гаврила уводит поручика Лисенко.
Георгий Фадеевич. Нехорош поручик.
Котляревский. Рана беспокоит.
Георгий Фадеевич. Да и рана-то его мне не нравится.
Котляревский. Глубока? Загноилась?
Георгий Фадеевич. Да не то, чтобы глубока. Видите ли, Пётр Степанович… Одну минуту. (Енохину) Михаил Егорыч, прости, отвлёкся. Чем помочь? Или тебе один на один переговорить нужно?
Енохин. От тебя и от Петра Степановича у меня секретов нету. Я это… Того я, Георгий Фадеевич. В уме повихнулся. Воображается мне всякое. Есть у тебя средства от воображения?
Георгий Фадеевич. Медицина ещё таких вопросов не решает, Михаил Егорыч. А что такое тебе мерещится?
Енохин. Жена. Жена у меня молодая, умница, красавица, в именье под Бахмутом с дочкой осталась. А тут, значит, гляжу я вниз через стену-то. Две бабы местные идут, в этих, мешках своих чёрных.
Котляревский. В чадрах.
Енохин. Ну да. Эх, вы, думаю, милые, куда это вас занесло, бегите вы отсюда, уносите ноги, тут же каждый участочек простреливается. Ну ладно. Крадутся эти бабы, одна вроде как постарше, по походке если судить, а вторая… Так она ножку к ножке подставляет, я смотрю, думаю, моя. Жена то-есть. А тут она ещё вроде как почувствовала, что смотрят за ними, головку повернула, мешок свой приоткрыла на секундочку, я и замер. Варюхино лицо. Варюха вылитая. А она здесь как же может очутиться? Никак. Никоим образом.
Георгий Фадеевич. Всё верно ты говоришь, Михаил Егорыч. Как твоей Варюхе можно здесь оказаться, если она в имении под Бахмутом сидит?
Енохин. Дай ты мне что-нибудь от воображения, Георгий Фадеевич, окажи такую божескую милость. Край ведь мне настаёт. Как я без ума воевать-то буду? Да я же так и по своим, чего доброго, палить начну.
Георгий Фадеевич. Ты успокойся, Михаил Егорыч. Это очень даже обыкновенный у тебя случай. Подумаешь, жена привиделась. Это не страшно. А если тёща является, как мне, например? 
Енохин. Ох, Георгий Фадеевич, просто мороз по коже.
Георгий Фадеевич. Это вот Петру Степановичу хорошо, ни жены у него, ни тёщи. Так гуляет, холостой. Жена, говоришь, красавица?
Енохин. Натуральная красавица, Георгий Фадеевич, и полюбила же такую корягу, как я. 
Георгий Фадеевич. Не тревожься, Михаил Егорыч. Жена привиделась, ну что такого. Этому объяснение очень простое, и сумасшествие здесь ни при чём. Стосковался по супруге, вот она и мерещится. Верно я говорю, Пётр Степанович?
Котляревский. Могу другое объяснение предложить. Михаил Егорыч увидел жену не потому, что скучает по ней.
Енохин. Вот тебе раз. А почему же?
Снаружи раздаются выстрелы. Котляревский протягивает руку и через проём в стене втягивает по очереди Варвару и Медею.
Котляревский. Вот почему. Воображение тут ни при чём, а налицо самая что ни на есть реальность. Мадам Енохина, если не ошибаюсь?
Варвара снимает чадру. 
Варвара. Здравствуйте, господа. Мишенька, здравствуй!
Енохин. Да как же это? Варенька! Милая ты моя. Сон какой-то. Братцы, да я, видать, взаправду рехнулся. Быть не может, это не ты.
Варвара. Я, Михаил Егорыч, дорогой ты мой. 
Енохин. Предупреждал меня твой отец, что ты с придурью, но чтоб до такой степени… Глазам своим не верю, дай-ка, обниму тебя покрепче.
Варвара. Принимайте в свои ряды ещё одного бойца! Сударь, а вы не тот ли генерал Котляревский, про которого рассказывают всякие чудеса?
Котляревский. Отойдите от проёма, господа. А лучше пригнитесь и сядьте на землю. Это не шутки. Подстрелят вас, как зайцев. 
Енохин. Милая ты моя, живая, настоящая, не фантазия?
Котляревский. Сделайте милость, уйдите на другую сторону.
Енохин. Идём, Варвара.
Варвара. Погоди. (указывает на Медею) Господа, вот эта добрая женщина провела меня через все опасности. Честь ей и хвала. Мне её Господь послал. На постоялом дворе у границы, - ох, что же там творилось. Обозы дорогу перекрыли, лошадей отбирают, крик, неразбериха… Я стою посреди этого хаоса, что делать, не знаю, хоть плачь! В минуту осталась без лошадей, без коляски, слуги мои разбежались. На меня комендант какой-то орёт, до визга, мол, что я здесь делаю, и не пошла бы я… Не очень разобрала, куда он хотел, чтобы я делась, но тут появляется эта добрая женщина. Она по-русски почти не говорит, разве только совсем чуть-чуть. Она дала мне вот эту одежду. Ох, какой стыд, я только сейчас поняла, что даже имени её не знаю. Мы несколько суток в пути, я несколько раз спала в канаве, представляешь, Мишенька! А стрелять начали только сейчас, когда мы с ней на стену стали карабкаться.
Енохин. Вот она какая, моя Варенька! В канаве ночевала, под пули полезла, не побоялась, а, Пётр Степанович? Что скажете?
Котляревский. Я скажу, что это поступок чрезвычайно глупый, и юность госпожи Енохиной ничуть эту глупость не извиняет. Тут сложилась ситуация, для которой и слово «опасность» не вполне годится. Мы в окружении, у нас осталось из трёхсот человек чуть больше половины, у нас заканчиваются снаряды. И вот теперь является дополнительная немалая трудность – обеспечить безопасность двух женщин, неизвестно, для какой причины пробравшихся в крепость Шах-Булах. Так что прибытие ваше не более чем романтическая дурь.
Варвара. Это жестоко, господин майор.
Котляревский. Мадам, поверьте, я как мог, смягчил выражения. Ступайте с Михаилом Егорычем вон туда, где солома. Да пригнитесь от греха. Ну, живо!
Варвара. Можете не беспокоиться, господин генерал. Я добралась до осаждённой крепости живая и невредимая, стало быть, могу и сама предпринять меры для своей безопасности.
Котляревский. Избавьте нас от вашего щебета, мадам Енохина.
Енохин. Пётр Степанович, вы говорите с дамой!
Котляревский. Если даме снесёт ядром голову, кто будет виноват, господин майор?
Енохин. Варенька, уж прости нас. Тут не петербургский салон.
Котляревский. Михаил Егорыч, Христом-Богом молю, уводите супругу.
Енохин. Варвара, господин Котляревский прав. Идём.
Варвара. Очень может быть, что господин генерал прав. Но мне думается, что русскому офицеру надлежит оставаться офицером в любых обстоятельствах, и грубостей не допускать.
Котляревский. На солому шагом марш!
Варвара. Минуту, сударь. (Медее) Милая, пойдёмте с нами, скорее. Мы отведём вас в безопасное место. Вы понимаете меня? Идёмте же!
Медея отрицательно качает головой.
Варвара. Мишенька, она не хочет. Что делать?
Котляревский. Ступайте, говорят вам. Я разберусь.
Енохин с Варварой уходят.
Георгий Фадеевич. Ну и дела. Вот шалая баба!
Котляревский. Добралась ведь как-то. А что, Георгий Фадеевич, красивая у майора жена?
Георгий Фадеевич. Мне, Пётр Степанович, все чужие жёны на одно лицо кажутся. И вам бы я эту тактику настоятельно рекомендовал. Я хотел о поручике Лисенко…
Котляревский. Не сейчас, Георгий Фадеевич. (Медее) Бабуля, слышишь меня? Чего рыщешь, кого ищешь?
Медея (откидывает чадру с лица). Тебя, яхонтовый.
Котляревский. Батюшки, колхидская царевна. Вот где свиделись. Зачем же я тебе понадобился?
Медея. Письмецо передать.
Котляревский. От кого это?
Медея (передаёт письмо). Наследный принц персидский Аббас-Мирза твоему новому хозяину, полковнику, пишет.
Котляревский. Чего хочет?
Медея. Пишет, двадцать тысяч войска у него. А ваших – шесть егерских рот, да твоих было триста человек. Пока от персов уходили по холмам да по оврагам, осталось сто семьдесят. Подмоги вам ждать неоткуда, царь Александр с французским императором воюет, подкрепления не даст.
Котляревский. Это всё лирика. Чего ему надо, Аббас-Мирзе?
Медея. Не ему надо. Вам надо. Сложите оружие – живы будете. Разве плохо?
Котляревский. Хорошо, царевна, очень хорошо.
Медея. Уговори своего полковника, чтоб сдался Аббас-Мирзе.
Медея исчезает в проёме стены.
Георгий Фадеевич. Дьяволица!
Котляревский. Жаль будить господина полковника. Но придётся.
Георгий Фадеевич. Сами эту чертовку изловим, зачем нам полковник?
Котляревский. Колхидская царевна пусть гуляет, она нам не нужна. Послание же от Аббас-мирзы нужно передать незамедлительно. Если предложил сдаваться, значит, собирается ударить решительно в самом скором времени.
Георгий Фадеевич. Так что же, Пётр Степанович? Неужели всё же сдаваться?
Котляревский. Не сдаваться, а прорываться. Крепость Мухрат недалеко, её и возьмём.
Георгий Фадеевич. Безумие. 
Котляревский. Георгий Фадеевич, что вы мне хотели сказать про поручика Лисенко?
Георгий Фадеевич. Лисенко нехорош. Я ран-то много на своём веку повидал, по расположению пулевого отверстия, по направлению канальца могу сказать, откуда стреляли. Рану, которая у поручика, можно получить, только если самому себе в ногу пальнуть, понимаете?
Котляревский. Мало ли что. Перезаряжал, рука дрогнула.
Георгий Фадеевич. Пётр Степанович, вчера шестеро бойцов к персам переметнулись. Сбежали. И до этого трое. И с ними со всеми, насколько знаю, поручик беседы вёл. Да вы сами его разговор послушайте: только и твердит, что начальство дураки, да уйти бы с обозом. Переметнётся к персам, и с собою ещё народ уведёт. 
Котляревский. Понял вас, Георгий Фадеевич. Вам самому бы лечь да уснуть, хоть на четверть часа. На вас лица нет.
Георгий Фадеевич. Идёмте, я с вами. Проведаю полковника.
Котляревский и Георгий Фадеевич уходят. Выходят Енохин и Варвара.
Варвара. А что, этот грубиян, Котляревский, хороший он человек?
Енохин. Только через него мы и живы, по правде сказать. Солдата бережёт. Зря никого под пули не подставит. На такие вылазки решался, наших ребят вдесятеро, бывало, меньше, чем людей у противника, а он ведёт нас и побеждает. Только на Петра Степановича сейчас и надежда.
Варвара. Михаил Егорыч, а ты можешь улыбнуться?
Енохин. Попробую, Варенька. (улыбается) Годится так?
Варвара. Нет, нет, не годится. Ты с натугой улыбаешься, будто пятнадцать целковых мне должен.
Енохин. Прости, по-иному не получается.
Варвара. Ты, кажется, мне не рад совсем.
Енохин. Рад, Варенька, как же не рад.
Варвара. В глаза-то мне посмотри. Ну? Будешь ещё лгать?
Енохин. Не рад. Плохо здесь, Варя. Чудо, что ты добралась. Вдвойне чудо будет, если жива останешься. Армянина мы одного ждём. Он, когда может, провизию нам носит, все тропы знает. Тебе бы с ним, Варя. Он проведёт.
Варвара. Я столько дней добиралась. Все припасы по дороге растеряла, ни коней, ни коляски. Не знаю, как жива осталась. А ты, не успел обнять, уже смотришь, как бы спровадить меня поскорее.
Енохин. Да неужели же ты не видишь, куда попала, Варя? Перебьют нас здесь всех, точно крыс.
Варвара. Пусть перебьют. Хоть поглядим друг на друга напоследок.
Енохин. Вот дура!
Варвара. Зачем же ты ругаешь меня?
Енохин. Да пойми, безмозглая ты баба… Эх, да что с тобой разговаривать. Дочку нашу, Варьку-маленькую, на кого оставила? На Тимофеевну? На отца своего, старика беспомощного, хилого, из ума выжившего? А здесь вши, вонь, пули летают. Ефимка Саврасов в горячке мечется, у него в ране черви завелись, всё не помрёт никак.
Варвара. Зачем ты мне это? За что?
Енохин. Геройства тебе захотелось? Дома сидеть надоело?
Варвара. Если бы ты только знал…
Енохин. Не знаю, Варя, и знать не хочу. Я здесь, может, только потому пока и живой, что знаю: там, под Бахмутом, речка течёт, над речкой храм стоит беленький, за храмом погост, где мои сроднички лежат, а за погостом, в цветущем вишенье, домик. В домике жёнка. У жёнки на руках девчушка румяная хохочет, ножонками бьёт. А нынче жёнка моя, вся дымом пропахшая, в чужом тряпье стоит среди этих камней, и где её шальная пуля настигнет, одному Богу ведомо. И что тогда с той девчушкой будет? А, Варя?
Варвара. Хорошо. Я уйду. Не побеспокою тебя больше.
Варвара накидывает чадру и уходит.
Енохин. Варвара, стой!
Входит Котляревский.
Котляревский. Михаил Егорыч, вам приказ от полковника. Берите солдат и идите к западной стене. Персы опять зашевелились, надобно пугнуть их. В чём дело?
Енохин. Там…
Котляревский. Исполняйте приказ.
Енохин. Слушаюсь.
Енохин уходит. Возвращается Варвара.
Варвара. Господин генерал, разрешите обратиться.
Котляревский. Что вам угодно, сударыня?
Варвара. Простите… От меня действительно так сильно пахнет дымом?
Котляревский. Не могу знать, сударыня.
Варвара. Тогда позвольте ещё вопрос. Последний.
Котляревский. Слушаю.
Варвара. Неужели же наше положение и вправду такое отчаянное?
Котляревский. Если есть у нас ещё женщины, которые, презрев все доводы рассудка, лезут под пули ради того, чтобы обнять своего мужа, возможно, и нет.
Варвара. Пётр Степанович! Вы, оказывается, способны на любезность? Ничего, что я по имени-отчеству?
Котляревский. Давайте сговоримся так: я вам объясняю диспозицию, и вы после этого пулей летите под стену и сидите там, ожидая дальнейших распоряжений, не высовываетесь, не гуляете возле крепости, не устраиваете пикников, просто тихо сидите под камнем и молитесь, чтобы нам помог Господь. Договорились?
Варвара. Да.
Котляревский. Аббас-мирза, персидский военачальник, повёл двадцатитысячное войско на город Шушу, а там – майор Лисаневич с шестью ротами егерей. Князь Цицианов приказал нашему полковнику, господину Карягину, идти на помощь к Лисаневичу. Нас четыреста девяносто три человека. Мы выдвинулись стремительно, но у реки Шах-Булах нас перехватили персы, и мы оказались в окружении. К этой крепости пробивались ночью, штурмом, заняли её и сидим здесь без обоза, без провизии. Ядра и патроны заканчиваются. Люди начали перебегать к противнику.
Варвара. Какая гнусность!
Котляревский. Четыре дня беспрерывных боёв и вылазок, более половины наличного состава в потерях, немудрено, сударыня. Итак, теперь, когда объяснения получены, извольте немедленно отправляться под камушек. Время дорого.
Варвара. Ещё минуту, господин генерал.
Котляревский. Ну? Что вы?
Варвара. Никогда я не встречала человека, подобного вам. Позвольте сказать, Пётр Степанович… Я восхищаюсь вами.
Котляревский. Отставить! Не сметь! Сударыня, вы ведёте себя как глупый маленький ребёнок. Подло с вашей стороны говорить мне это. Не сметь!
Варвара. Что? Вы, может быть, вообразили, что я пытаюсь объясниться вам в любви?
Котляревский. Этого ещё не хватало. Под стену, живо! И сидеть там, как мышь, пока башку не снесло. Вы глухая? Вы не слышите, что стреляют? Бегом!
Варвара. Подумаешь, стреляют. Вы боитесь каких-то далёких выстрелов, генерал? 
Котляревский. А ну, руку мне давайте, живо.
Варвара. Я не телушка, а вы не пастух. Поговорим, когда вы успокоитесь и вспомните, что такое правила поведения с дамой.
Варвара уходит.
Котляревский. Стоять! Там опасно!
Входит Георгий Фадеевич.
Георгий Фадеевич. Скорее, Петр Степанович, полковник ранен.
Котляревский. Тяжело?
Георгий Фадеевич. Думаю, что нет, но ваше присутствие необходимо. Скорее! Возможно, вам командование принимать.
Колтяревский и Георгий Фадеевич уходят.
Входит Лисенко.
Лисенко. Где же проклятый армянин? Вот сейчас бы и уговорил я его. Самый может получиться подходящий момент.
В проёме стены появляется Медея.
Лисенко. Ух, напугала, проклятая.
Медея.  Ты меня не бойся, поручик. Я тебе хочу помочь.
Лисенко. С чего это?
Медея. Понравился.
Лисенко. Кому другому такие песни пой. Чего тебе надо?
Возвращается Георгий Фадеевич, видит Лисенко и Медею, прячется за камнем и, незамеченный, наблюдает.
Медея. Енохина-майора жёнка обиделась на генерала, плакать пошла. У неё чадра, и у меня чадра. Я тебе свою чадру отдаю – кто там разберёт, ты под чадрой или майорова жена. В неё стрелять не станут. А тебе того и надо. Пройдёшь по гребню холма, не таясь, ну если только пригнёшься малость. Так до персов дойдёшь. Там и встретимся.
Лисенко. Зачем тебе это нужно?
Медея. Подтверди Аббас-Мирзе, что в крепости народу только сто семьдесят человек. Мне он не верит, говорит, бабьи выдумки. Русских солдат, говорит, не менее пяти сотен в крепости Шах-Булах. А то, что Котляревский ложные караулы по стенам расставил, факелов понатыкал, Аббас-Мирзе невдомёк. Ну же, чего ждёшь? Лови!
Медея кидает Лисенко чадру и исчезает в проёме стены. Лисенко хватает чадру и убегает. Георгий Фадеевич выходит из-за камня. Входит Котляревский, за ним Гаврила.
Котляревский. Ну, ребята, сейчас дело серьёзное будет.
Георгий Фадеевич. Петр Степанович, поручик Лисенко сбежал. Далеко не ушёл, вот-вот перехватим.
Котляревский. Да и ляд с ним, с поручиком, без него веселей. Будем прорываться из Шах-Булата к крепости Мухрат. Полковник Корягин благословил.
Георгий Фадеевич. Штурмовать крепость? Сейчас? Прямиком из окружения? Безумие, Пётр Степанович. 
Котляревский. Тут оставаться невозможно, тут вскорости всех перебьют.
Георгий Фадеевич. Люди голодные, изнурённые…
Котляревский. Знаю, Георгий Фадеевич. Поверьте, иного выхода нет. Чем дольше тут сидим, тем вернее Аббас-Мирза нас перестреляет. Только вот вопрос. Пушки. Две пушки у нас есть, матушки-барыни. Бросать их нельзя. Тащить надо. А там ров глубокий, того гляди, в этом рву и застрянем.
Гаврила. Дозвольте сказать, ваше благородие.
Котляревский. Давай, Гаврила, я только твоего слова и жду.
Гаврила. Премного благодарен, ваше благородие. А что ежели ружья-то воткнуть в этом рву штыками в землю, как, будем говорить, сваи. На них – поперёк ещё ружья, да нескольким молодцам встать и пушечку на своих плечах через ров и проводить. А, Пётр Степанович? Мы сдюжим.
Георгий Фадеевич. Хорошо, как пушечка ровно пойдёт. А если сорвётся? В ней двенадцать фунтов весу, это пятьдесят пудов. Как вдарит тебе по башке, от Гаврилы Сидорова мокрого места не останется.
Гаврила. Да оно ведь как, господин лекарь, может, она вдарит. А может, и не вдарит.
Котляревский. Идея богатая. Давай-ка глянем на этот ров, прикинем.
Котляревский, Георгий Фадеевич и Гаврила из проёма смотрят наружу.
Георгий Фадеевич. Господин майор, видите?
Котляревский. Вижу.
[bookmark: _GoBack] Георгий Фадеевич. Это же Лисенко. Вон он, по гребню холма пробирается. Он чадру забрал у дьяволицы, она же ему и присоветовала чадрой прикрыться. И не совестно ему в бабском. Сделайте милость, прикончите вы его, перебежчика проклятого.
Котляревский. Я на крыс не охочусь, Георгий Фадеевич.
Гаврила. Какая ни будь гнида, а всё ж своя.
Георгий Фадеевич. Тогда дайте, я прикончу. Душу отведу.
Котляревский. Остановитесь.
Георгий Фадеевич. Да ведь расскажет он персам, что мы, где мы, сколько нас, всё ведь выложит, подлая душа.
Котляревский. И так про нас им всё известно.
Георгий Фадеевич. Прости меня, Господи.
Котляревский. Не сметь! Георгий Фадеевич, опустите ружьё!
Раздаётся выстрел снаружи.
Георгий Фадеевич. Кончено. Персы его сняли.
Гаврила. Так мешком и покатился под откос.
Георгий Фадеевич. Собаке собачья смерть.
Входит Енохин и несколько солдат, они вводят схваченного Лисенко.
Енохин. Взяли красавца! Получите! Прямо под стеной крался, куда вы меня с ребятами послали.
Лисенко. Твари вы, твари, а не товарищи! Умывайтесь кровью своей поганой, все здесь подохнете. Ненавижу!
Котляревский исчезает в проёме стены.
Георгий Фадеевич. Бог мой… Лисенко взят. Михаил Егорыч, как же это вы так?
Енохин. Да вот, видите, господин доктор, по слову вашему, Господь управил. Залегли мы у западной стены, ружья наизготовку, чтобы, значит, персов шугануть, и тут слышу, под стеной камушки шур-шур, посыпались. Выглядываю эдак, - а вот и он, мой голубчик, где ползком, где бежком, крадётся, оглядывается, вор. Тут мы его и хвать. 
Лисенко. Не хочу подыхать с вами, не хочу!
Гаврила. Грех-то какой.
Енохин. Чего ты, Гаврила, затуманился? Рано нас ещё хоронить. Гляди веселей, запевай походную!
Георгий Фадеевич. Михаил Егорыч, где супруга ваша?
Енохин. Думаю, плачет где-нибудь под камушком. Я, признаться, накричал на неё немножко, чтобы малость в чувство привести. Согласитесь, господин доктор, Пётр Степанович прав, поступок её – ребячество. Если армянин явился, предлагаю Варю с ним немедленно отправить в безопасное место.
Георгий Фадеевич. Далеко ли она ушла плакать?
Енохин. Не видел, не знаю, был майором Котляревским направлен для исполнения приказа. Что за вопросы, сударь мой?
Котляревский входит с мертвой Варварой на руках.
Енохин. Что это? Как это? Варвара! Варенька! Живая? Она жива? Да побережней, побережней кладите. Жива она?
Котляревский. Господин доктор?
Георгий Фадеевич осматривает тело, отрицательно качает головой.
Енохин. Да что же вы? Да гляньте хорошенько, вы же не посмотрели, не проверили. Варя, ты меня слышишь? Ну, открой глазки. Речка, за речкой церковь беленькая, за погостом домик в саду, а там девчушка-то… Чего ж это у тебя ручки такие холодные, Варя. Недоглядел Михал Егорыч. Ай-яй-яй. С кем, говорю, девчушка-то теперь будет? Что же это, Пётр Степанович? (рыдает).
Котляревский. Михаил Егорыч, у вас не более четверти часа, чтобы похоронить свою бедную супругу. Простите. Не могу оставить вас наедине с вашим горем, так как в ваших руках, в руках русского офицера, жизни наших солдат. Нам пора выходить из крепости.
Енохин. Это что же, Варенька моя здесь останется?
Котляревский. Да. 
Енохин. Да. Да. 
Котляревский. Гаврила, помоги.
Енохин. Не трогай. Я сам.
Енохин поднимает Варвару на руки и уходит с ней.
Гаврила. Эх, батюшки-то нет. Отходную прочитать некому.
Георгий Фадеевич. Михаил Егорыч сам прочитает.
Котляревский. Иди, Лисенко. Ты свободен.
Лисенко. Куда это?
Котляревский. Куда хочешь. К персам тебе надо – так иди к персам. (солдатам) Отпустите его, пусть идёт.
Георгий Фадеевич. Пётр Степанович, вы отпускаете предателя?
Котляревский. Пули на него жалко. Пули наперечёт. С собой тащить – хлопотно. Трибуналов у нас тут нету. Пусть катится на все четыре стороны.
Лисенко. Пётр Степанович…
Котляревский. Исчезни, чтоб я тебя не видел. А то ведь могу и передумать. Одну-то пулю перебежчику в лоб как-нибудь отмолю.
Лисенко уходит.
Гаврила. Три года я у исповеди не был. А нынче минутка пришла такая, что поисповедаться бы не мешало. Бежишь в крепость Мухрат по персидским головам, а ну как не добежишь, как раз перед Господом и окажешься. Пётр Степанович, отец родной, будь милостив, прими мою исповедь. Мне так легче будет в бой идти.
Котляревский. Гаврила, да ты понимаешь ли, кому хочешь исповедоваться?
Гаврила. Как не понять. Выслушай, Пётр Степанович, прошу. В Писании же сказано «просящему у тебя дай»? Ну так. Грешник я, лгу, осуждаю, матерно лаюсь, рукоблудствую, завидую. У деда местного, как стояли в деревне, половину бараньей туши своровал, на водку выменял в соседней роте. А как в бой идти, вот сейчас, трушу, стервец этакий, аж сердце в пятки уходит. И не думаю я ни о каком благе Отечества, а хочется мне схорониться хоть под кустиком, хоть в овражечке, чтобы смертушка проклятая мимо меня проскочила, не заметила грешного раба, подлого труса Гаврюху Сидорова, ротного запевалу. Вот, вроде бы, и всё.
Котляревский. Ну так и я тебе, рядовой Сидоров, сейчас свою исповедь скажу…
Слышны звуки боевой трубы.
Георгий Фадеевич. Штурм начинается. Сейчас ворота откроют.
Котляревский. Братцы! Нам нужно идти и разбить персиян. Их на одного десять, но каждый из вас стоит десяти. Чем более врагов, тем славнее победа. Идём, братцы, и разобьём.
Георгий Фадеевич. Запевай, Гаврила!

Действие третье.
Тифлис, январь 1813 года.
Действующие лица:
Котляревский, генерал-лейтенант
Ртищев, генерал от инфантерии, главнокомандующий войсками в Грузии
Георгий Фадеевич, полковой лекарь
Майор Енохин
Варя-маленькая, его дочь.
Медея
Постоялый двор на окраине Тифлиса. Бедная комната. В углу икона с затепленной лампадкой. За занавеской лежит раненый Котляревский.
Входит Варя-маленькая, осторожно приоткрывает занавеску, смотрит на Котляревского.
Варя-маленькая. Господи, какой красивый, какой красивый…
Входят майор Енохин и Георгий Фадеевич.
Майор Енохин. Варюха, быстренько чего-нибудь на стол собери.
Варя-маленькая. Слушаюсь!
Майор Енохин. Что скажешь, Георгий Фадеевич? Господин генерал-то? Преодолеет? Выкарабкается?
Георгий Фадеевич. В горле пересохло, мочи моей нет.
Майор Енохин. Варюха! Принеси воды. Или вина, Георгий Фадеевич? Вино оставалось, там, в кувшине.
Варя-маленькая (несёт кувшин и стаканы). Осталось, пожалуйте.
Георгий Фадеевич. Осколочное ранение колена нехорошее. Серьёзное. После него на балах не поскачешь.
Майор Енохин. Пётр Степанович до балов не охотник.
Георгий Фадеевич. А про остальное… Что ж спрашивать, ты видел сам, Михаил Егорыч. Глаз вытек. Челюсть разбита. Я ему осколки из черепа вот этими руками вытаскивал. Как вспомню, пальцы дрожат, хуже, чем с похмелья. А Пётр Степанович в сознании. Несколько осколков через ухо вытащил. Как после этого выжить? Медицина к излечению таких увечий средств пока не имеет. Равно как и к облегчению страданий раненого.
Майор Енохин. Варюха, что носом хлюпаешь? Развела болото.
Варя-маленькая. Вы же сами говорили, господин хирург, что Петра Степановича среди мёртвых тел отыскали, сочли покойником, а он жив оказался. И после операций ваших не помер. Теперь-то, значит, точно выживет.
Майор Енохин. Варюха, выпорю. Много разговаривать стала. Иди прибери со стола.
Варя-маленькая забирает кувшин и уходит.
Георгий Фадеевич. Воспаления нет. Посмотрим. На всё воля Божья. Устал я. Думаю всё, если бы Пётр Степанович на крепостную стену не полез, не взяли бы мы Ленкорани. Эх, Пётр Степанович… Где ещё тому пример, чтобы в тридцать один год человек до генерал-майора дослужился? Только доблестью своей, только совестью, храбростью беспримерной, умом да службою. И вот так, в холоде, в грязи этого двора постоялого, на скверной койке, в муках невыразимых кончает жизнь свою. Хоть бы уж отмучился поскорее. Я врач, чего только не видал, а веришь, Михаил Егорыч, сердце разрывается при мысли, что он сейчас переносит.
Майор Енохин. А ведь я господина генерала до сих пор не простил. За Варвару. Мать Варькину.
Георгий Фадеевич. Побойся Бога, Михаил Егорыч, он ведь тогда под пули полез, на верную смерть пошёл. Пространство всё как есть на ладони, человека подстрелить ничего не стоит, а он прямо туда. Тело вынес из-под самого из-под огня.
Майор Енохин. Тело? Не отправь он меня тогда приказом к стене, не было бы тела-то. Догнал бы я Варвару, не ушла бы она, понимаешь? Он ведь на неё коршуном, мол, зачем приехала, что за глупости. А она возрастом не на много старше Варьки-маленькой теперешней. Через что прошла, чтобы добраться, подумать страшно, девчонка! А он на неё огрызается. Она в рёв, понятное дело. Ну и убежала, дурёха.
Георгий Фадеевич. Так ты, получается, Петра Степановича виновником жениной смерти назначил?
Майор Енохин. Я её, родимую, камушками тогда заложил, как смог. Какие уж там похороны, в крепости-то. На другой год только вернулся за ней. Да всё я понимаю, Георгий Фадеевич. И корю себя, и стыжу, а сердцу не прикажешь. Не простил.
Георгий Фадеевич. Это ты зря. Нехорошо. Вот сейчас бы, кажется, самое время. Уходит человек.
Майор Енохин. Пойду, ещё вина принесу.
Майор Енохин выходит. Георгий Фадеевич дремлет сидя. Входи Варя-маленькая со стопкой свежего белья.
Варя-маленькая. Георгий Фадеевич, Георгий Фадеевич… Господин хирург, я воды согрела, идите купаться. И вот исподнее свеженькое, а старое мне отдайте, я постираю, вам потом пришлю.
Георгий Фадеевич. Благодетельница, ангел. Дай-ка, руки твои посмотрю. Ну-ну, не смущайся. Эх, бедные кулачки. Так и думал. В кровь стерты.
Варя-маленькая. Дела много. Да я ничего себе, Георгий Фадеевич.
Георгий Фадеевич (внимает из походной сумки маленькую склянку). Вот, возьми, притирание такое. Как в ледяной воде бельё прополощешь, сразу руки смазывай. Заживёт быстрее и болеть будет меньше.
Варя-маленькая. Благодарю.
Георгий Фадеевич. Барышня, барышня. Сколько годков? Четырнадцать?
Варя-маленькая. Поболее.
Георгий Фадеевич. Тебе бы в куклы играть, а ты солдатские рубахи стираешь. Чего в Бахмутском имении не сидится? Михаил Егорыч говорит, хорошо там у вас.
Варя-маленькая. Хорошо, вишня цветёт. Вот подаст батюшка в отставку, и поедем.
Георгий Фадеевич. Всё-то ты с батюшкой да с батюшкой.
Варя-маленькая. Присматриваю за ним.
Георгий Фадеевич. А как же вот это ваше всякое, барышнино?
Варя-маленькая. Что?
Георгий Фадеевич. Ну, это… Замуж.
Варя-маленькая. А в куклы как же? 
Георгий Фадеевич. Одно другому не мешает. Так что ж про замуж-то?
Варя-маленькая. Это обязательно.
Георгий Фадеевич. Что, и жених имеется?
Варя-маленькая. Да, имеется. Котляревский, Пётр Степанович.
Георгий Фадеевич. Скверная шутка.
Варя-маленькая. Нет, не шутка вовсе. Разве я не знаю, что этим не шутят?
Георгий Фадеевич. Ополоумела девка. Да ты понимаешь ли, что за покойника замуж собралась?
Варя-маленькая. Вы доктор, Георгий Фадеевич, грешно вам так говорить.
Георгий Фадеевич. Да если и случится такое Господнее чудо, что он выживет, это ведь не будет прежний-то Пётр Степанович.
Варя-маленькая. Ничего, я ведь прежнего Петра Степановича и не знала. Он с того момента, как я его увидела, ещё в сознание не приходил.
Георгий Фадеевич. Чем же он тебя так прельстил, интересно?
Варя-маленькая. Красивый очень.
Георгий Фадеевич. Э, девка. Ты под повязку ему загляни, а потом разговаривай. Красивый… Ума-то у вас не палата.
Варя-маленькая. Я не обижаюсь, Георгий Фадеевич. Идите, родненький, купаться, а то вода остынет.
Входит майор Енохин.
Майор Енохин. Генерал приехал!
Георгий Фадеевич. Кто?
Майор Енохин. Ртищев Николай Федорович, командующий. При полном параде, ленту Александровскую нацепил, расписной, одно слово – кулич пасхальный. Ослепнуть можно. Сюда идёт.
Входит Ртищев.
Георгий Фадеевич. Здравия желаю, ваше высокопревосходительство.
Ртищев. Где ленкоранский герой? Где генерал Котляревский?
Георгий Фадеевич. Он занят.
Ртищев. Ради визита командующего войсками в Грузии, генерала от инфантерии, я думаю, можно занятия отложить. Чем же таким занят Котляревский?
Георгий Фадеевич. Он умирает.
Ртищев. Шутки здесь неуместны.
Георгий Фадеевич. Осмелюсь доложить, я врач, и мне не до шуток, ваше высокопревосходительство.
Ртищев. Положение настолько серьёзное?
Георгий Фадеевич. Да, ваше высокопревосходительство.
Ртищев. В таком случае, мне ещё более необходимо видеть генерала Котляревского.
Георгий Фадеевич. Слушаюсь, ваше высокопревосходительство.
Георгий Фадеевич отдергивает занавеску, за которой лежит Котляревский.
Ртищев. Пётр Степанович, дорогой, слышите ли вы меня?
Георгий Фадеевич. Он без сознания, ваше высокопревосходительство.
Георгий Фадеевич достаёт из походной сумки небольшую шкатулку, открывает и показывает Ртищеву.
Георгий Фадеевич. Сорок осколков. За три операции я собственноручно вытащил их из его головы.
Ртищев. Но, позвольте, как же это? (показывает на голову) Получается, там теперь - ничего?
Георгий Фадеевич. Да, ваше превосходительство. Открытая глубочайшая рана на полголовы с отсутствием значительной части черепных костей.
Ртищев. Как же это возможно? Ах, горе. Пётр Степанович, ты прости меня. Бывали мы с тобой и в раздоре, только я всегда знал, что ты человек настоящий. Таких больше не будет. Ленкорань пала, знаешь ли?
Котляревский. Знаю. Слава Богу.
Георгий Фадеевич. Заговорил! Ты только лежи, лежи спокойно, Пётр Степанович, не дёргайся.
Ртищев. Имею честь сообщить вам, Пётр Степанович, я привёз указ государя нашего Александра Павловича о награждении вашем орденом святого Георгия второго класса.
Котляревский. Что Ленкорань? Каковы потери?
Ртищев. У персов убитыми более трех с половиной тысяч.
Котляревский. Наши?
Георгий Фадеевич. Пётр Степанович, не разговаривай много.
Котляревский. Наши?
Ртищев. Немного, триста сорок один убитый, и шестьсот девять ранены.
Котляревский. Больше половины всего состава, как же немного-то?
Георгий Фадеевич. Пётр Степанович, убьёшь себя, молчи.
Ртищев. Пётр Степанович, как Ленкорань пала, Фетх-Али-шах персидский мира запросил. По всему выходит, конец войне. 
Майор Енохин. Девять лет.
Ртищев: Что вы?
Майор Енохин. Виноват, ваше высокопревосходительство. Девять лет этой войне. Господи, Господи…
Ртищев. Быть может, вам приятно будет узнать, господин генерал, что в день штурма Ленкорани наши войска по приказу господина генерал-фельдмаршала Михаила Илларионовича Кутузова форсировали Неман и начали поход на Европу. Погнали корсиканца из России прочь.
Котляревский. Цицианов, князь… Слышишь меня?
Ртищев. Что? Что? Не расслышу, Пётр Степанович.
Майор Енохин. Князя Цицианова зовёт. А князь уж лет восемь, как застрелен бакинским ханом.
Котляревский. Гаврила, запевай, ну же…
Майор Енохин. Нету Гаврилы, Петр Степанович, в пятом ещё году, как в крепость Мухрат от Шах-Булаха прорывались, пушки-то он на своих плечах держал, когда они через ров катились. Одна пушка проехала, а вторая возьми да и сорвись, Гавриле точнёхонько в висок, помнишь?
Котляревский. Варя… Варя, зови Ивана Петровича, скорее… Зачем же я вышел тогда? Ах, как нехорошо, гадко…
Георгий Фадеевич. Бредит. Эх ты, неужели воспаление пошло?
Ртищев. Господин доктор, что я могу сделать для облегчения участи Котляревского? Не прикажете ли перевезти его в частный дом, там чище, покойнее. Там, по крайней мере, воздух есть.
Георгий Фадеевич. Сударь мой, не довезём. Рану тревожить нельзя, там ведь… Ничего. Ни костей, ни кожи.
Ритщев. Ясно. Господа, проводите меня. Я собираюсь дать некоторые распоряжения.
Ртищев, майор Енохин и Георгий Фадеевич выходят.
Варя-маленькая. Господи, какой он красивый. Господи, да разве такие красивые умирают? А можно, Господи, чтобы он не помер? Чтобы жил? Тебе ведь всё возможно, Господи мой? Я очень многого прошу, я понимаю, но вдруг – можно?
Варя молится в углу перед иконой. Появляется Медея.
Медея. Ну здравствуй, яхонтовый.
Котляревский. Ах, вот ты кто такая.
Медея. Признал, наконец.
Котляревский. За мной пришла?
Медея. Получается, что так.
Котляревский. Хорошо.
Медея. Тяжко мучаешься?
Котляревский. Тяжко, красавица. Ты уж не тяни, забери меня поскорее.
Медея. Не могу. Там девчонка молится в углу. Не даёт забрать.
Котляревский. Интересное дело. Теперь, получается, всякие девчонки глупые решают, помирать Котляревскому или нет.
Медея. Не она решает. Но она молит. И молитва её сегодня услышана. Живи покамест, Пётр Степанович. После приду. 

Действие четвёртое.
Феодосия, осень 1851 года.
Дача «Добрый приют»
Действующие лица:
Котляревский, генерал-аншеф
Майор Енохин
Адъютант генерала Горчакова
Мавра Прокуловна – троюродная племянница Котляревского
Епистима Прокуловна – сестра её
Анисья Лавровна – двоюродная племянница Котляревского
Медея
Комната в доме. Повсюду разложены на стульях старые платья, сорочки, сюртуки и т.п. Мавра Прокуловна и Епистима Прокуловна занимаются починкой одежды. Анисья Лавровна разбирает переписку Котляревского.
Мавра Прокуловна. Ишь, ветер-то завывает. Опять у нашего припадок будет.
Епистима Прокуловна. Да у него, что ни день, припадок. Знай себе орёт, будто режут его.
Из дальней комнаты доносится рык Котляревского.
Мавра Прокуловна. Нитки дай мне.
Епистима Прокуловна. Где я возьму-то?
Мавра Прокуловна. Я тебе корзинку давала.
Епистима Прокуловна. Не давала ты мне.
Мавра Прокуловна. Смерти моей хочешь, гадюка? Вон, у ножки стула корзинка стоит. Подай сюда.
Снова слышны крики Котляревского и грохот мебели.
Мавра Прокуловна. Хорошо, шкатулка его здесь стоит, а не там.
Епистима Прокуловна. А чего в ней? Ордена?
Мавра Прокуловна. Чего-то поценнее. Он её на ключ запер, шкатулку-то, и не даёт никому открывать. Деньги ему государь большие выплатил, он человек-то не бедный. Кабы не разбазаривал добро на всяких попрошаек да нищих, совсем бы хорошо жил. А то вот ещё персидских шахов побивал, гаремы ихние всякие штурмом брал, так в той шкатулке, видать, перстни, камни драгоценные, жемчуга. Шахи ведь наверняка откупались от него. 
Анисья Лавровна. Стал бы Пётр Степанович перстни у шахов брать.
Мавра Прокуловна. А чего ж не взять, Анисья Лавровна? Другие генералы, вон, возами из Персии добро пёрли. Хоть на колечко, а польстился бы и наш. Что ж он, не человек?
Анисья Лавровна. Скверности вы всё какие-то говорите, Мавра Прокуловна.
Мавра Прокуловна. Правду я говорю. В шкатулке, вот попомните моё слово, сапфиры.
Крик Котляревского, звон разбитого стекла.
Анисья Лавровна. Сегодня что-то уж очень сильно. Может, за доктором послать? Как бы не сделал чего над собой.
Мавра Прокуловна. Ничего, с ним Егорыч. Присмотрит.
Анисья Лавровна. Батюшки, а день-то ведь сегодня! Самый тот…
Епистима Прокуловна. Какой это?
Мавра Прокуловна. Точно. Годовщина сегодня. Память жены его, Варвары Михайловны, и ребёночка их.
Епистима Прокуловна. И нашлась же такая отчаянная баба, которая за наше чудище замуж вышла.
Анисья Лавровна. Ой, да там… Он её лет шестнадцати, что ли, замуж взял, а через год она ребёночка родила да родами и преставилась. И ребёночек тоже, царствие им небесное. Лет тридцать уж прошло.
Мавра Прокуловна. Больше.
Анисья Лавровна. Нет, не больше.
Мавра Прокуловна. Говорят тебе, больше. Молчи, язва. Я лучше знаю. Я всё знаю, это ведь дочка нашего Егорыча была.
Епистима Прокуловна. Ай, да как же?
Мавра Прокуловна. Вот те крест. Я всё знаю.
Рёв Котляревского из дальней комнаты.
Епистима Прокуловна. Святые угодники, как его таращит. Лучше бы пил.
Мавра Прокуловна. Лучше бы сдох.
Анисья Лавровна. Мавра Прокуловна, да вы что говорите!
Мавра Прокуловна. А вы, можно подумать, не того же хотите? Сидим тут с ним, как сычихи, света белого не видим. Солнце нельзя, глаза ему слепит. Темноту нельзя, голова у него кружится. Сквозняк нельзя, дырку в голове простудит. Жару нельзя, холод нельзя. Не так посмотришь – кряхтит. Не то скажешь – орёт. Разве ж это жизнь? Он нам весь век заел. 
Епистима Прокуловна. Однако ж, Мавра Прокуловна, других родственников, чтоб нас были готовы содержать, что-то не наблюдается.
Мавра Прокуловна. Знаю, знаю, в ножки ему надо кланяться, что приютил. А только сил моих больше нет.
Анисья Лавровна. И разговоры-то у нас одни и те же, по кругу ходим. Ох, поясница затекла. Сколько же у него корреспонденции этой, и конца краю ей нет.
Мавра Прокуловна. Кому он там всё пишет?
Анисья Лавровна. Графу Воронцову, губернатору, офицерам всяким. За инвалидов хлопочет, за служивых, за вдов каких-то, за вдовьих сыновей. У меня уж в глазах рябит от этих бумажек.
Мавра Прокуловна. Всё ему подай, принеси, разложи. Хоть бы на вот столечко благодарности, хоть бы слово доброе сказал. Мироед. Он, поди, нас и жить к себе взял, чтобы было чью кровь пить.
Анисья Лавровна. Ветер нынче холодный, с севера. Голова у него, стало быть, ещё сильнее болит, не проходит.
Входит Котляревский, ему помогает идти Енохин.
Котляревский. Михаил Егорыч, эти курицы на месте?
Енохин. Вот те крест, Петр Степанович, не вижу. Темень такую развели, чисто погреб.
Мавра Прокуловна. Хороши, старые тюфяки. Глаза-то разуйте, мы все как есть тут.
Енохин. Осмелюсь доложить, ваше высокопревосходительство, главная зараза точно присутствует.
Котляревский. Остальные?
Енохин. Голос подайте.
Епистима Прокуловна. Епистима Прокуловна на месте.
Анисья Лавровна. Анисья Лавровна здесь.
Котляревский. Вот что, бабы. Примите предложение руки. Сердце не предлагаю, потому как его не имеется.
Епистима Прокуловна. Святые угодники, да что же это?
Мавра Прокуловна. Пётр Степанович, ты всерьёз под венец собрался?
Котляревский. Так точно.
Епистима Прокуловна. За кого?
Котляревский. Ну, а кто есть? Вон, у окна вроде торчит кто-то. Елпидифора Семёновна, какая-то ещё Рогнеда Сысоевна? Как вас там?
Епистима Прокуловна. Епистима Прокуловна.
Мавра Прокуловна. Мавра Прокуловна.
Енохин. Во-во, Гадюка Кондратьевна и Ехидна Назаровна.
Анисья Лавровна. Вы не шутите ли, Пётр Степанович?
Котляревский. Не до шуток. Голова разрывается. Мне, девки, помирать скоро, а после меня что останется? Правильно, пенсия. Генерал-аншефовой вдовы пенсия неплохая, на неё хоть как-то можно протянуть. Чего же добру пропадать, верно? Кто там моей перепиской занимается, ты, Анисья?
Анисья Лавровна. Так точно.
Котляревский. Составь от меня прошение военному министру о совершении таинства брака.
Мавра Прокуловна. А с кем таинство-то? Кого писать?
Котляревский. Какая разница, решите как-то промеж собой.
Енохин. Ой, Пётр Степанович. Это ты зря. Сейчас тебе будет битва при Асландузе.
Мавра Прокуловна. Да чего уж там. Так и быть, пиши меня, Анисья Лавровна.
Епистима Прокуловна. Стой-ка, стой-ка, сестра, ты что-то уж больно бойкая сделалась. Что ты за важная птица, чтоб тебе быть генерал-аншефовой вдовою?
Мавра Прокуловна. А чем я не вдова? У меня и стать, и порода. Да ты куда собралась? Вперёд старшей сестры пролезть хочешь?
Епистима Прокуловна. Нашла, когда старшинством меряться. Какая ты генеральская вдова? Так, палка, а на палке мочалка.
Мавра Прокуловна. Аниська, пиши меня!
Епистима Прокуловна. Нет, меня!
Анисья Лавровна. Потише, милые, чернила разольёте!
Епистима Прокуловна. Постыдилась бы, Маврушка! Не ты ли говорила «хоть бы сдох поскорее Пётр Степанович»?
Мавра Прокуловна. Ах ты… Ах ты, акулья ляжка! Врёт она, всё врёт! Не было этого.
Епистима Прокуловна. Было!
Мавра Прокуловна. Не было!
Епистима Прокуловна. Было! Святой истинный крест!
Енохин. Бабы, угомонитесь. Пётр Степаныч уже на ногах не держатся от вашего визга.
Входит адъютант генерала Горчакова.
Адъютант. Здравствуйте, господа. Адъютант его высокопревосходительства, князя Михайлы Дмитриевича Горчакова с письмом для его высокопревосходительства, господина генерал-аншефа Котляревского. 
Котляревский. Котляревский здесь. Письмо можете передать моему секретарю, я сегодня, по причине северного ветра, не различаю буквы и предметы.
Адъютант. Осмелюсь доложить, ваше высокопревосходительство, дело конфиденциальное. Если позволите, я зачитаю письмо самолично.
Котляревский. Чего уж там, валяй.
Адъютант. Наедине, без посторонних.
Котляревский. Тут посторонних нету, тут ноги мои, руки и глаза. 
Адъютант. Ваше высокопревосходительство, господин генерал…
Котляревский. Да понял я, понял, не пушись. Девки, ступайте вон. Михаил Егорыч, сделай милость, посиди где-нибудь. Адъютант при тебе стесняется излагать.
Енохин, Мавра Прокуловна, Епистима Прокуловна и Анисья Лавровна выходят.
Адъютант. Разрешите доложить, ваше…
Котляревский. Тебя как зовут?
Адъютант. Иваном.
Котляревский. Садись, Ваня, в ногах правды нет. Ты, если в курсе, что в письме, так передай, самую суть, своими словами. 
Адъютант. Князь Михайла Дмитриевич Горчаков просит вас вернуться на службу, Пётр Степанович.
Котляревский. В качестве кого? Пугала огородного?
Адъютант. На Балканах дело затевается. Государь хочет ударить по Османской империи, освободить от турецкого гнёта братьев-славян. Не далее как года через два, а то и раньше ждать нам большой войны. 
Котляревский. Ну, так что ж?
Адъютант. Михайла Дмитриевич убеждён, что мы не готовы. Османская империя одна воевать не станет, англичане точно влезут, французы наверняка, а мы… не готовы. Государь эту точку зрения не разделяет, он уверен в безоговорочной победе русского оружия. В любой другой ситуации подобный патриотизм был бы оправдан, но мы… Мы не готовы, Пётр Степанович.
Котляревский. Чем же я могу быть полезен?
Адъютант. Пётр Степанович, вас называют «Суворов Кавказа». История не забудет, как вы с тремя сотнями егерей захватили неприступную крепость Мегри, как восемь суток держали оборону Мухрата, отбивая приступ тридцатитысячной армии персов. Вы отдали всю Ахалкалакскую губернию под руку нашего государя, под вашим натиском пала Ленкорань, после чего был заключён Гюлистанский мир. Пётр Степанович, ваш опыт, ваш талант, ваша изобретательность, ваше умение убеждать и воодушевлять…
Котляревский. Ваня, Ванюша, угомонись, водички попей. А хочешь, самоварчик взгреем.
Адъютант. Вас, Пётр Степанович, все помнят и знают как человека, для которого долг перед Отечеством превыше всего.
Котляревский. В тридцать восьмом году его императорское величество, государь Николай Павлович звал меня на службу, и я отказался по причине тяжких ран, от которых так и не смог толком излечиться. Теперь мне семидесятый год. Ты искренне полагаешь, что за это время я стал здоровее, Ваня? Военачальник за каждого солдата отвечает. А у меня, в моём теперешнем состоянии, все полягут. Там, на столе, видишь, тетрадка лежит, толстая. Это мой помянник, Ваня. За каждого молюсь. За каждого, над кем я был командир, и кто остался лежать – там.  
Адъютант. Но вы можете научить, подготовить…
Котляревский. Я мешок с костями, Ваня. И то кой-чего не хватает. Подай мне вон ту шкатулочку.
Адъютант подаёт шкатулку Котляревскому, тот снимает с шеи ключ, отпирает шкатулку, показывает содержимое адъютанту.
Котляревский. Сорок осколков. Покойный Георгий Фадеевич, царствие небесное, из моей головы после взятия Ленкоранской крепости вытащил. Видал, какой недокомплект? Моя главная ценность сейчас это пенсия. Я её могу потратить на товарищей своих, которые служили ещё, может, почестнее моего, а пенсии такой не имеют. Не берегут нашего брата, Ваня. Русский солдат… Сколько раз на своих плечах бедную, славную нашу Родину выносил, и сколько раз ещё вынесет. В траншеях сырых у него ноги гниют, шершни в жару жалят, то провианта нет, то жажда мучает. Месяцами, годами не ляжет солдат в чистую постель. Приказ получил – и вперёд, а приказ изволь исполнять со стареньким ружьишком, которое и стреляет-то через раз. Всё это терпит солдат. Товарищи вокруг него гибнут, над ним самим чёрная птица, смертушка солдатская витает, - терпит! Кто ещё способен вынести такое, да не озлобиться, не одемонеть вконец от жестоких ран, от боли, от несправедливости? Мы вот с тобой на море глядим, на цветы осенние. Как проголодаемся, обед велим подавать, чай пить станем. По хорошей погоде дамы наши парасольки раскроют, по Земской улице гулять пойдут. Есть у нас и огорчения, и болезни, и горести, понятное дело, как же им не быть. Только во всех огорчениях и радостях помнить бы нам, в мирных селениях обитающим, что каждую минуту русский солдат за нас такую лямку тянет, такую ношу неподъёмную тащит, что лучше бы нам провалиться сквозь землю со всеми парасольками и обедами, если посмеем забыть, посмеем не молиться о русском солдате. Так-то, Ваня. Кушать хочешь?
Адъютант. Хочу, Пётр Степанович.
Котляревский. Мавра Прокуловна! Епистима Прокуловна! Анисья Лавровна! Обедать мы будем, наконец, или так останемся?
Входят Епистима Прокуловна и Енохин.
Епистима Прокуловна. Всё уж готово давно. И щи, и ставридка жареная.
Котляревский. Да вы что, дуры бабы, а барабулечки-то не догадались подать?
Енохин. Есть барабулечка, Пётр Степанович, лежит на блюде, только с огня сняли, лежит и шипит, красавица, чисто Мавра Прокуловна.
Епистима Прокуловна. Егорыч, всё сестре расскажу.
Енохин. Да ладно вам. Пётр Степаныч, не дозволишь ли по такому случаю?
Котляревский. У Анисьи Лавровны ключи, она тебе твой штоф из буфета достанет.
Енохин. Ну, Пётр Степанович, генералиссимус ты наш!
Котляревский. Забирайте Ваню, да угостите его как полагается.
Адъютант. Как, Пётр Степанович? А вы?
Котляревский. Ветер северный. Не могу. Иди, Ваня, иди, я тут посижу. 
Адъютант. Мне передать на словах князю, что вы отказываетесь?
Котляревский. Я напишу ему. Сейчас, голова утихнет немного, и напишу.
Епистима Прокуловна. Покушать бы вам, вот и прошла бы голова.
Котляревский. Отстань.
Адъютант, Енохин и Епистима Прокуловна уходят.
Котляревский. Ай, ай, больно. Варя, Варя, где ты? Утешь меня, Варя.
Входит Медея.
Медея. Пётр Степанович, пора.
Котляревский. Варенька?
Медея. Ну какая же Варенька, откуда Варенька. Я это.
Котляревский. Здравствуй, царевна.
Медея. Пётр Степанович, откладывать больше нельзя. Собирайся, яхонтовый.
Котляревский. Как? Сейчас? Погоди, царевна, мне в храм надо. Как же я без благодарности-то? Дай, я хоть велю повозку, лошадку запрячь, я мигом.
Медея. Да ты что, Пётр Степанович, время вечернее. Сегодня службы нет, так храм уже заперт. Отца настоятеля беспокоить станешь? Да и племянницам твоим хлопоты на ночь глядя, хорошо ли? Куда в такую погоду, в темень, в дождь?
Котляревский. Что же, так и уйти неблагодарным? Ужасно.
Медея. Пойдём, Пётр Степанович. Боли не будет больше, скорби не будет.
Котляревский. Да разве боюсь я боли и скорби, царевна? Но что же, так и уйти, в ненастье, в ночь?
Медея. А чего же ты хочешь, изумрудный мой?
Котляревский. Море хочу увидеть. Рассвет. Солнце над морем. Один только разок, ничего больше не нужно.
Медея. Хорошо, солдат. Рассвет так рассвет. После приду.
Котляревский. Я буду готов, царевна.
Медея уходит.
Котляревский. Господи мой, Боже мой, благодарю Тебя. Ветер утихнет. Сумерки рассеются. Зашуршат по набережной метельщики, сгребая сухую листву. Прогремит бочка водовоза. Корабли встанут на рейде. В ожидании великого чуда замолкнут птицы. Море затаит дыхание, придерживая свою шумную просторную грудь. Горизонт окрасится розовым, и настанет миг, когда над морем покажется тоненькая жгучая полоска. Полоска будет становиться всё шире, и вот уже не полоска это, а сияющая полусфера, а вскоре и весь великолепный шар оторвётся от моря, словно разрывая невидимую пуповину, и благословит весь свет, всю нашу Родину осветит и согреет. Что бы ни было, рассвет придёт. И сегодня я это увижу. Господи, Боже мой, какое счастье. Какое счастье!
Конец.






















